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EXEAIO NOMOY

«KOpwon TG Zupeuviag yia Ty i5puon evog adnpodpojiikod BikTiou uynAig amodoong ot
Notioavatohikf Eupn ».

ApBpo wpwTO

Kuploveral kat £XE1 TN 10X0j Trou 0pice 1 apBpo 28 Tapaypapog 1 Tou ZUVIAYHaTO, A Zupgwvia
yia mv idpuan evog 01BNpoBpopikol SIKTU0U UYNARG aTtddoong o1 Nomioavaroiky Euprm, Tou
unoypagnke otV Gccoakovikn, aTig 4 Maiou 2006, To Keipevo ¢ omoiag OF TPWIOTUTIO OTRY
ayyAii YAGOOQ Kai OF HEFappacm oty EAMVIKR £XE1 WG EGAC:



AGREEMENT

On the establishment of a high performance railway network in South
East Europe

The Ministries responsible for coordinating transport activities meeting in
the context of the SEECP (South East European Cooperation Process),
hereinafter referred to as the Parties:

Mindful that an efficient transport system is essential to the economic
and social vitality of South East Europe;

Desiring to exploit the inherent advantages of rail over other transport
modes for certain types.of journey and to reverse the decline in modal
share that rail transport has experienced in recent decades;

Aware that the current rail network suffers from a low commercial speed
(60 km/h), insufficient capacity on core routes between key urban centres,
excessive delays at border crossings, from poor service quality for
passenger, freight and intermodal transport, and that there is a need for
related legislative improvements;

Reflecting on the difficulties still encountered by rail transport at border
crossings, which are detrimental to the efficient flow of passengers and

* goods;

Committed to achieving synergy between the efforts they undertake to

improve the quality and speed of rail transport across the network by
coordinating their activities; o

Bearing in mind that the development of a true high speed network is a
long-term goal which they all share;

Convinced that in order to lay the groundwork for the eventual realisation
of a true high-speed network Parties should realise in the short to medium
term a “High Performance Network” with a design speed of 160km/h, to
be achieved in stages, and should also conform to the relevant technical
specifications for interoperability;




Noting that in furthering the aims of this Agreement the Parties will
progressively reduce travel times on the network, thereby increasing its
attractiveness to passengers;

Considering that progressively reduced travel times on the network will
increase the attractiveness of the rail network for freight traffic;

Confirming their willingness to make available, in the framework of their
national or international financing schemes, investments required to
realise network and rolling stock improvements, in order to implement a
national policy of direct investments in rolling stock to achieve a
comprehensive solution and improve service levels;

Stating their willingness to conform to prevailing legal provisions
governing rail transport and especially the EU Acquis and UN/ECE
norms;

Noting the commitments of some Parties arising from their membership
or prospective membership of the EU;

Aware of their commitments stemming from multilateral agreements (for
instance AGC and AGTC) and key conventions (for instance COTIF) in
the field of rail transport as well as bilateral agreements;

Pledging their full support to the project management structure described
below in this Agreement in order to facilitate its role to ensure the
implementation of a coherent, effective, efficient and transparent
programme of activities;

Have agreed as follows:

This Agreement aims at the implementation in South East Europe of a
High Performance Network of railways for passenger, freight and
intermodal transport offering faster, higher-quality and more competitive
rail connections with significantly reduced travel times between the main
urban and commercial centres.




ARTICLE 2

Field of application

This Agreement applies to rail axes in South East Europe that are
deemed to be of sufficiently high quality for inclusion in the High
Performance Network and that meet certain Quality Criteria established

by

the Steering Committee. For instance:

Axes that form part of the Trans European Network, Pan European
Corridors, or the Southeastern Axis;

Axes that are expected to achieve a design speed of 160 km/h by 2020
in stages which will be defined by the Steering Committee referred to
1in Article 4.

The High Performance Network includes the 16 rail axes identified below
and in the network map in the attached annex:

Athens — Thessaloniki — Skopje — Nis — Belgrade — Zagreb —
(Ljubljana — Salzburg)

2. (Budapest ) Subotica — Belgrade — Dimitrovgrad - Sofia — Plovdiv
— Istanbul — Ankara — Adana/Sivas

3. Constanta — Bucharest — Brasov — Arad (- Wien)

4. Dures — Tirana — Qafé Thané — Kicevo — Skopje — Kriva Palanka —
Gueshevo — Sofia — Plovdiv — Stara Zagora - Vama/Burgas

5. Strymonas — Kulata — Sofia — Gorna Oryahovica — Vama

6. Veles — Bitola — Florina — Amyntaio/Kalambaka — loannina —
Igoumenitsa/Thessaloniki

7. Thessaloniki — Pehlivankoy — Istanbul — Eskisehir — Izmir

8. Ploce ~ Sarajevo — Vipolje — Osijek ( - Budapest)

9. Bar—Podgorica — Belgrade

10. Podgorica - Tirana -- Durres

11. Bucharest — Craiova — Timisoara/Arad - Belgrade

12. Craiova — Calafat — Vidin — Sofia

13. (Kuchurgan -) Chisinan — Unghent — Jasi — Pascani — Bucharest -
Giurgiu — Russe — Gorna Oryahovica — Stara Zagora — Pythion

14. (Budapest —) Zagreb — Rijeka

15. Zagreb — (Maribor — Graz)

16. (Zagreb) — Dobrljin — Banjaluka — Doboj — Tuzla — (Belgrade)




ARTICLE 3
Commercial speed

The commercial speed on the High Performance Network (as described
above in Article 2) shall be at least 130 km/h for passenger trains with a
minimum design speed of 160 km/h (rising to 220 km/h on certain
sections where possible) for operation with the fastest trains.

The Parties to the present Agreement shall take all necessary measures
and initiatives for achieving this objective.

The commercial speed for freight trains shall be adjusted accordingly,
" with regard to the speed of passenger trains.

ARTICLE 4
Coordination and Implementation

A Steering Committee composed of representatives of the Parties and
their National Railway Organisations shall be established on the basis of
this Agreement.

The objectives of the Steering Committee will be to identify, coordinate,
support, facilitate, monitor, and review the implementation of actions
required to achieve the Aim of this Agreement.

The Steering Committee will nominate its first Chainnan at its first
meeting. The Chairmanship will rotate between the Parties as described
in the Rules of Procedure.

The Steering Committee will convene once a year (or more frequently, as
required).

It will adopt unanimously its own Rules of Procedure, following approval
of those Rules by the Parties.

Representatives of the private sector, international financial institutions
and other bodies as well as national officials could be invited to meetings
of the Steering Committee as appropriate.
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The Steering Committee may establish a Technical Secretariat to provide
the technical and informational support that it requires.

The working language of the Steering Committee will be English.

The SERG (Southeastern Euwrope Railway Group) of the UIC
(International Union of Railways) and other competent intemational
organisations could be involved for the accomplishment of these
objectives as well. '

ARTICLE 5
Minimum technical standards

The Parties shall, through the Steering Committee, establish a set of
common technical standards to which they shall ensure that the sections
of the High Performance Network falling within their territory conform.

The Parties shall be assisted in meeting these technical standards by the
Steermg Committee to determine common technical specifications, to
establish and manage a register of technical requests from the Parties to
the present Agreement and items for inclusion in the timetable of
essential works such as those conceming infrastructure, rolling stock,
interoperability and border controls, to evaluate the costs of essential
works and initiatives, to provide technical assistance to the Parties, to
expedite the introduction of innovative technologies and management
practices to the Network, and to provide technical and cartographical data
to support the production of appraisal documents.

ARTICIE 6
Improvements to service quality

The Parties agree to identify and to execute, where appropriate through
the agency of their national railway organisations and the railway
undertakings operating on their territories, physical and non-physical
measures to improve the general level of service quality experienced by
users of the Network.




Measures and initiatives undertaken to improve service quality may
involve increased service frequencies, refurbished or upgraded rolling
stock and infrastructure at and around stations, simplification and
improvement of the quality of any document control procedures or
customs procedures required on international journeys, and the provision
of high quality pre- and after-sales customer services (for example
internet-enabled ticketing, electronic consignment note, door to door
delivery, etc.)

ARTICLE 7
Elimination of delays at border crossings

The Parties undertake to eliminate excessive delays to trains at border
crossings by identifying and taking mecasures and initiatives that will
reduce the time required to complete border crossing procedures and/or
by implementing improvements to railway and border crossing’
infrastructure which facilitate the more efficient passage of trains across
borders (for instance the achievement of the data transmission systems for
supplying information at borders before the arrival of trains). To this end
they undertake to conclude/update railway bordercrossing agreements
for handling cross-border traffic in order to eliminate delays at border
croSssings.

In particular, they shall in two phases establish conditions for the
elimination of requirements for trains to stop for customs and passport
controls at border crossings by arranging for the appropriate controls to
becondnctedduringﬂleh'ainjoumeyinstead.lntheﬁrstphaseﬂle
Parties to the present Agreement shall arrange bilaterally for trains to be
required to stop at only one of their juxtaposed border crossings. In the
second phase they shall arrange bilaterally to eliminate entirely ali
requirements for passenger trains to stop for border crossing procedures,
whereas all customs and passport control procedures shall thereafier be
conducted during the train journey by means of satellite or other
innovative technology.

All activities and/or measures carried out in relation to this Agreement
must not lead to modification of any procedures performed by authorised
bodies at the internal or external borders of the EU, as defined by EU or
national legislation. Furthermore, such activities/measures should not




prejudice security requirements to fight against all forms of smuggling,
illegal migration, trafficking of human being, weapons and drugs.

ARTICLE 8
Project Management

The Steering Committee will facilitate effective coordination of activities
undertaken by the Parties within the context of the Agreement by drawing
up a detailed timetable of actions to be implemented, by monitoring the
implementation of the timetable, by identifying deviations from the
timetable and by intervening to resolve those deviations.

ARTICLE 9
Financing

The Steering Committee shall assist the Parties (and their relevant
authorities) to conduct, in relation to planned investments, full economic
appraisals and the preparation of appraisal documents. Furthermore the
Steering Committee shall investigate potential funding sources which
may include national public funds, international sources (the EU,
European Investment Bank, etc), and private finance, and will take the
necessary actions to secure funding from those sources for investment in
rolling stock, in innovative technologies and in the High Performance
Network.

“ARTICLE 10
Communications

The Steering Committee shall assist each of the Parties to produce a
Promotion Plan designed to increase patronage on the High Performance
Network and to generate political, public and financial support for
inftiatives and measures undertaken within the framework of this
Agreement. To this end the Parties and the national Railway Authorities
will provide the Steering Committee with the required statistical, survey,
technical, financial and operational data.




13

ARTICLE 11
Final Provisions

The Agreement shall enter into force on the date that at least two thirds of
the Parties have notified the Depository, through diplomatic channels, of
the completion of their relevant internal procedures.

The Government of Bulgaria shall act as the Depository for this
Agreement.

The provisions of this Agreement may be amended if any Party so
requests in writing. Proposed amendments shall be discussed and
finalised in the Steering Committee and thereafier concluded by the
agreement of all the Parties. Any such amendments shall enter into force
according to the procedure set fourth in the first paragraph of this Article.

Ministries respomsible for coordinating transport activities of
neighbouring states may apply to join this Agreement by submitting a
request to the Steering Committee. The Committee may, by unanimous
vote, accept the request to accede to the Agreement. Thereafter the date
of its accession to the Agreement shall be the date of receipt, through
diplomatic chanoels, of the notification to the Depository of the
completion of the relevant intemal procedures.

Done at Thessaloniki on the 4™ of May 2006, in one original copy in the
English language.

For the Parties to this Agreement,

Mr. Lulzim Basha l“lw"‘f:""’"

The Minister of Transport, Public Works and
Telecommunication




Mr. Branko Dokic %”2 f .

The Minister of Communications and Transp

Mr. Petar Vassilev Mutafchiev

The Minister of Transport

Mr. Bozidar Kalmeta

The Minister of Sea, Tourism, T
Development

Mr. Xhemali Mehazi

The Minister of Transport and Communication

Mr. Michael Liapis

The Minister of Transport and Communicatio

Mr. Septimiu Buzasu

The State Secretary of the Ministry of Transport,
Constructions and Tourism




(S

Mr. Vuk Draskovic

The Minister of Foreign Affairs

o v
Mr. Rados Sucur .. @M

The Deputy Minister of the Mlmstry of Marmme
Affairs & Transportation

M. Binali Yildirim

The Minister of Traﬁspori

Mr. Miron Gagauz

----------------------

The Minister of Transport and Road Economy

Certified true copy:

Director, Internatlon ; i ey
Ministry of Foreign Affairs of iRl Bulgaria
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IYMOONIA

Fita tnv idpvon &evég oci1dnpodpopixod Sixtvovw VYNAGg
oan6doong orn Notioavatodixi Evpanny

Ta Ynovbysia TOov eivalr apuoddia yia TO GLVIOVIOWND TOV
dpaiocewv Yia TiI¢ petaQopiéc, TA OXOiG OCUVAVIOVIAL GTQ
niaicilo TOV SEECP (Aiadixaocia Zvvepyaociag o1
Notioavatohiki Evpa=xyn), ce@Qegng axToxalodpeva O ¢
ZvpParrdpeva Mépny:

Exovtag emiyvoon 61t éva anodortxkd cOCTNHE PETAQOpPOYV
givar ovolacTikd yia 1MV OlKOVOUIKT] Xal KOlV@VIKT
Procipdtnrta tng Noticavatodrixii¢ Evpodxrng

Emibvpodvrag va experarrevbodv ta Epgura RAcOovVEKTHpATO
Tov otdnpodpdpuov Eévavrr GArov tpbrev uetaQopag, 7via
opiocpévovg 1dmovg 1aé1didv xar va avaoctpéyovy TN pEi®oN
6to pepidio ygpnong T0v pécov =mov Eyovv Biboeg1r o1
cidnpodpopikéc petagopéc otTIg KpOopateg dexaeTieg
AviihapPavoédpeva o611 To tTpéxov ocirdnypodpoptxd Jiktvo
Thoxel and xapundri epmopixs rtagxdrnra (60 xthibpsrpal/dpa),
QVETOPKN XOPNTLKOTNTA oTig XOpleg Sradpopéc petalv tov
Bacixdv actikdV Kévipov, axd vxepBorixéc xabvoTepfoetig
6tTl¢ ovvopiakég dwaPdacerg, axd xaxky xoidTnta VENPECLIAYV
npog tovg enitfdreg, Ta ¢@opria xatr TIC cvvdvaopévec
petagopéc xa1 6TL vEGpYEl avayxy yita oxeTixkég vopoOBerixég
Beldtidoerg

Avaloyif{opevae Tic Svoxokizg zov axopa avripetoxifovv o1
c1dnpodpopnixéc peragopéc otiC cvpvoplaxeég draPdoceig, ot
onoieg e€ivalr KaTeoTpERTIXESC 7yia THY amodotik) p 01

eTifaTtdv xat spropsvpdtTOy

Cpogeio Metapphaocenv Yaovpytiov EEmrepuciv, AGve
BmmudesTm&mﬁonsanniﬂmed%AﬂaimEﬂanmdehRmbﬁqueﬂmﬂquq Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Transkations Office, Athens.
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va ERLTULOVLY SVVEPpYLES pnetaldv TOV

Tov avairapPavovv ryria 1 Pertioocn TNC

g

v
EO1dITAC Kxat g TayxvTnTaCg TOV ci1dnpodpopitxioyv

petagopov o€ oAOxAnpo 10 dixtvoe, ovviovilovrag tic
dpaceig Tovg

AopBéavovrag vEROYN 0Tl n avantuéy gevodg dixtiov
Tpaypatikd vynifg taxdrnrtag civar évag paxpompdBeopog
c10%0G, To oRoio 6Aor potpalovran

Memeiopéva O0tL, mpoxkeitpévov va t1eBei to Bepério yia tmv
enaxkdrovdn vioxoinoeny evdg diktdov Zxpaypatikd vYRAfC
ToxbTNTOG, Ta ZvpPBaridpueva Mépn 8a mpéEmel vo
VAOROLNCOVYV, Bpaxvrpobeopa tEog peconpofeopa, Eva
«Aixtvo Yyning Anddoong» yie taxVINTeg KOTAGKEVAGTIKNG
cgedioong 160 XtAtop€tpov/dpa, =mov Ba emitsvygOovV
ctadiaxd xar Ba xmpémer £xiong va cuppopAOvVOVIAL GTIC
CYXETIKEG TEYXVIKEG MpoOdiaypapeég dralerTovpPpyIKOINTAC
Inpertovoviag 611, RpowmbdVIEG TOVGE OTOYXOVE @UING TN
Zvpooviag, ta ZvpBalridépeva Mépny Oa psi@ocovv cradiaxd
T0Vg xpovovg tafidiod oto dixtvo, avidvoviag pe avid tTov
TPpO6RO TNV EAKVGTIKOINTE TOV Yia TOVE exmiPateg

Geophdviag 6t1 ot oradiaxa perovpevotr ypodvor talidiov oto
dikxtvo fa avifjcovy TNV elkvorikdoTnta 10V cLdnpodpopikod
o1ktbov yYta TRV KvKAoQopia Qopriov

ExifeBaridvovriag v =xpobuvpia Tovg va xataoTtfoovv
drabéocipeg, ota =mAaiocia tov £B8vikdv N BieBvdv oxediov
XPNuHarodoérnoi¢ tTovg, Tig £xEVEDoEelg oV amartrodvIar yio
TRv vAiomoinon Teov Perkridozov TOVP SikTtHOV XK@l TOVL
TpOYQAion cidnpodpopixod viixov, Rpoxeipévov va

cepappuoctel pira €e€Bvikf =moOAlTiIK? | dpecwv emevddocewov oTO

I'papeio Metappaoeav Yrovpyeiov EEmrepxiy, AGva
Burean des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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10(VOUVOEG VOHIKECQ drataterg ROV 81émovv T1g
c1dnpodpopikég LETAPOPEC Kati, e1dixa, o1a exionpa
mpotvma EU Acquis xar UN/ECE

Inpuetd®voviag T1G VROXPEDOELG pepik®dv ZvpPaldioépevov
Mepov mov mpoxivmrTOovY @nd TNV 1816TtnTa TO0VG @G pEAM /| TN
weriovrikf 18016tnTa Ttovg o¢g péAn tng Evponaikfi¢c Evoong
AvtidapPavopeva Tig VROYPEDOELG TOoVG, ot omoieg
npoépyovial and moArvpepeic cvpgevieg (yra mapaderypa tT1c
AGC xa1r AGTC) xat1 Paocixkég ovpPacerg (yia map@derypa 1
ZopuPacnh MOV apopah TG Arvelveig Z1dnpodpoprkéc
Metagopég - COTIF) otov topéa teov oci1dnpodpopixdv
petagopav, xabodg exiong xat axd Sipspeig cvpgovieg
Aegopevdpeva yia tnv mAHpn vxootfpiElq) TO0VG oTM Souf
di1axeipliong TOV APOYPEAPRATOC ROV XEPLYPAPETRL LIO XAT®
ce avtny tn Ivpgevia, wpoxeipévowv va SrevkoAvvOei o
poéirog TOY Yia T§ ditacedadrion TNg E€QapPpupOYRg EVOG
CUVEKTIKODU, OCAOTEAECPRATILIKOVU, OROSOTILKOD KXol drapavovg
npoyphupatog dpacemv

oppbvnoav ¢ eéng:

APOPO 1 Z1630¢

H #napovoca IZvpgpovia otoxeder oTnv e@appoyn, otq
Notioavaetokixn Evpdzan, evég Aixtvow Ywyninic Axddoong
cidnpodpoépov yia exifareg, @opria xa1 ovvdvaocpéveg
Heta@popég, 1o omoio Ba mpoopéper TayvTepec, VYNAOTEPHC

TOol1éTNTAG Kat AVIRY@VIOTIKOTEPEG cidnpodpopurxég

T'popeio Metappioenv Yxovpysiov EEwtepuiiv, Adfva
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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HE ompaviik@ peropiévouvg ypoévouvg tTafidiov

EV ToV KUPLOV ACTIKOV KAl EPROPLKDOV KEVIPOV.

@','/A»P/@PO 2 Topéac egappoyie

H =znapovoe Zvpgevia 16xver yia 1tovg ocidnpodpoptkong
tfoveg ¢ Notioevatorikig Evpoang, ot omoiot
beopodvral O11 eival apketTd vynrii¢ =moldTmTAC Y@ va
cvpnepiAn@body ote Aixtvo Ywynific Anmédoong xat or
oroiot tkavonorovv oprtopéva Ifotorika Kpitfipia =zmov
xabirepdvoviatl ano ™T™v Opyavorixd Erttpont. I'a
tapadestypa:
. Afoveg mov axotedoVVv TpHpa TOoV ArgvpornaikoD
Aixthov, TOV Havevpozraikedyv Arodpopoyv Li| IOV
Notioavatorixotd Afova
. Afoveg mov avapévetrar va EexiTOygovVv Ta)xdtnteg
KOATOOKEVAOTIKNG oxediaong 160 yxthiopértpov/apa péygpt
T0 2020, o6¢ ot@dra va omoia Oa xaboprotoVv amd TNV
Opyavetixi Emitpoail zov avagpépetar oto apbpo 4.
To Aikxtvo Yyniig Amodoong =xeprtrauPaver TOV( 16
cidnpodpopixodvg aloveg mov npoodiopiloviar otn cvvéyetra
Kal 6T0 x&ptn S1xTtd@V TOV CUVVNUUEVOY RAPAPTHARATOL:
1. Abfva - Begocadlovikn - Skopje - Nis - BerArypadtr -
Zayxpepn - (Aovpxriiava - Laltopxovpyx)
2. (Bovdaxéory -) Subotica - Beliypadt -
Dimitrovgrad - Zé¢gia - Plovdiv - Koevotaviivodnoin -
Ayxvpa - Adana/Sivas
3. Constanta - Bouvkovpéostt - Brasov - Arad (- Wien)
4. Avppaxro - Tipava - Qafe Thane - Kicevo -
Skopje - Kriva Palanka Gueshevo - Xégia - Plovdiv -

Stara Zagora - Varna/Burgas

T'pogeio Metappaocav Yrovpyeiov EEptepixiby, AdTva
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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Xipuvpovag - Kulata - Zégpra - Gorna Oryahovica -

Veles - Bitola - ®Adpiva - Apdvraro/Karapunaxa -
loavviva Hyovpevitoa/@eocarovixn
7. ®coocadrovikn - Pehlivankoy - Kovotrtaviivodnoin -
Eoxi Zeyip - Zpopvny
8. Ploce - Zapayepo - Vrpolje - Osijek (-
Bovéanéotn)
9. Bar - Podgorica - BeAtypaéd:
10. Podgorica - Tipava - Avppéayxro
11. Bovxkxovpéott - Craiova - Timisoara/Arad -
Behiypad
12. Craiova -~ Calafat - Vidin - Zégta
13. ( Kuchurgan -) Chisinau - Ungheni - Iasi - Pascani
- Bovxovpéstt Giurgiu - Russe - Gorna Oryahovica -
Stara Zagora - II00610
14. (Bovdazéotn -) Zayxpepx - Rijeka
15. Zéyxpepn - ( Maribor - Tkpartg)
16. (Zayxpeun) - Dobrljin - Banjaluka - Doboj - Tuzla
- (Behyp@di)
APOGPO 3 Eumopixf taygdvrtnra
H epzroprxs tayxvrtnta oto Aixtvo Yynhijg Anddoong (6rno¢
repLYypG@eTol R0 RGVO oto GapBpo 2) Oa sival TovhrdgicTtov
130 yidiopétpov/idpe yia 1ig emifarikég apalooctoryieg, pe
pre erdyioTn TaxVINTA KATCOKEVAOTLKAE oxediaong 160
xihiopértpov/idpa (xov Ba avépyetral o 220 yx1hiopstpa/dpa
ce opiopéva tpipata, 6oV eivar dvvatrdv) yia Acstrtovpyia

pe taxvrepa rtpaiva.

T'pageio Metappdioeav Yaovpyeiov EEmtepiiv, Abjvi
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Forcign Affairs, Translations Officc, Athens.
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N
(R
;;’/Zup[}a’:\kéuavu Mépn oc1inyv mapovoa Xvpeavia 8a AaBovyv

2 1?_jﬁ((}a tTa avaykaia pétpa xat apowtoPovdrisg yia TV emitevén

N~ ) .

QVTOoY TOV CTOYOV.

H eprnopixi tayxdrnte yia Ta @optnyd tpéva Oa puvdpilerar
avoroY®G, O©& OYECGH PE TNV TaxvinTa t1ov Emifatixkov
apaoocTolyi@YV.

APOPO 4 Zvvrtoviopdg Xai spappuoy

Mioc Opyavortikq Ezmitpozrtt, n onroia Oa exotereitar amnd
T0V¢ aviimpood®rovg Tov ZvpPaliopevev Mepodv xat tov
EOvixov Z1dnpodpoprixév Opyavdocsov tovg, 6a 1dpvbei
Baocelr aving tng Zvpggeoviacg.

Or otdéx0r 1n¢ Opyaverikilg E=xirpozrfig 0Oa civar va
npocdiopilen, va svviovilegr, . va vroocTnpiler, va
dievkodrldver, va ehéyyer kxat va ovabewpei Tnv e@apuory
TOV EVEPYELI®Y XOD anatrtodVIQAL yia TNV an{tauén IOV
Z16%0V. aVTNG TG Z‘.t)utpc)v{u.g.

H Opyavertixi Exitpoxi} 6a opicer tov zphto Ipbdedpd 1w
ctnv nwpdtn cvvedpiaoh tng. H Ilpoedpia B8a cvarldaococetal
petald tov ZopPaidropevoy Mephdv, OR®G REPLYPAQETAL GTOV
Ecotepikdé Kavoviopd.

H Opyavotixn Exwtpony 0e cvyxareitar pia gopd to ypovo
(n ocvxvértepa, av azarteitar).

J ®a violertiicer opdgova tov Eocwrepixd Kavovieopd znc,
peETh ' A E1xkpion T0V Kaevovicpov avIov axd TQ
ZopuBfariopeva Mépn.

Aviizpbéoconoi T00V 1dioTixoD TOpEQ, TOV d1eBvaov

J olxovoplx®v opyavev kair GArAev opyaviopbdv, xabeg anicng'

kat e0vikoi afroparodvyor Ofa pumopodvoav va mpookAnfodlyv

Cpapeio Metapphoewy Yaovpyeiov EEmtepudiv, Adive
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de Ia Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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cvvedpiaocerg g Opyavorikig Exnttponig, aviroya pe

NOFEY TEPIRTOON.
N

LIy Opryavotix Exttponnq pmropei va 18pdoer pra Teyxvikqg

IF'pappoteia, npoxeipévovr va mapéyelr TNV TEYLVIKHR Kal
evipepwtikn vreootfipién nov Ba ypetaletar.

H enionun yldooa epyaciag 14¢ Opyaveriki¢ Exitpontic fa
givalr n ayyiixig.

H SERG (Opéda Zi1dnpodpopov Notioavarorixfig Evpdhdnng)
g UIC (AreOvovg Eveong Zi18npodpdépov) xar alirot
apuddior diebveic opyaviopoi Oa pxopovoav emicong va
epmAaxkodV yia tnv exitevin avIOV TOV CTOYBV.

APBPO 5 Eldayiota 1egvViKa exineda

Ta ZopParréopeva Mépn, péco tng Opyaverikig Ermttponic,
6c xaliepodcovvy Eva GOVOAO KOIVOV TEYXVIKOV RPpOTORIOV,
npog ta onoie Oa diaocpalicovv OTL cuLvppopoPOVOVIAL TO
tuftpata tov Aixktoov Yynhig Anddooneg mov epmintovy otnv
EMIKPATELIA TOUVCG.

Ta ZXvpuParrépeva Mépy OHa Bonbnbodv, =mpoxetpévov va
aviarokpibody o€ avtT@ TO TEYVIKG mpdIVvma, anmd TV
Opyavotixq Exitpoxih, yia va xaBopicovv xoivég teygxvixég
npodiaypapég, va xabBiepdoovv xat va Siaxeipiciolv Eve
UNTPHO TEZVIKAOV a1TNpdatov axd ta ZopPpariopeva Mépn tng
nopodvocag XZvpeeviag xar Gepdrov yie cvvvroAoyiopd orto
xpovodidypappae ovoIGCTIKOV EpYOacIlOdV, OROE GVTG =®oOVL
agopoVv TNV vxodopun, to tpoxaio ocrdnpodpopurxd viixd, 1y
dralzirovpyikdéTnTa Katr TOVE ovvOoplakov¢ ecAEyxovg, Vva
afioloryffcovv T1G JARXRAVEE TOV OVGIACILKAV EPYACLOV Kat
apotofoviidyv, va Rapéyouyv TEXVLIKT BofBera cta

ZouPariidopeva Mépn, va EXLGREVOSOVY Ty ELoayY®YN

T'papeio Metappaoemv Yxovpyeiov EEmtepiiw, Abiva
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de Ia Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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i
4/»"\_ XIVOTOU®Y TEYVOAOYIOV K@i ZPOKTIKAV JLayeipiong o10
‘d e

-W/Aixruo Kat va RapExovyv TEYVIKG Kl LAPpIOYPLPIKA
- crtolxeia, KPOKELREVOD va vrootnpifovyw ™ covtoén
cyypaeov ariokoynong.
APOPO 6 Behti®0oELG TNV RO10TNTO VANPECSLOYV
Ta ZovpParidopeve MEépny ovpg@ovoldvy va mpocdiopicovv kal
va EXKTEALEGOVV, OZOV OCRAITEETAL, PEGW 1TNG VENPECIAC TOV
sBvixov cidnpodpopixav cpyavaoceav TOVG Kat TV
cidnpodpopixdv épywv xmnov diefdayovriar ota €ddagpn To0VC,
PUCLXA Xat pN-puvolka pértpa, mpoxcipévov vae Pelridoovy
T0 YeEVIKO enrinedo zordrnTtag vrnpecidv mov Pradveratl axnd
TOVG LPNOTEG TOV AixTVOOUD.
Ta pétpa xar o1 xpowroPovirieg "ov Ba AngBodv nmpoxetpévoyr
va BerAtrw0Oei n nO1GTNTO VENPECLDYV, propodv va
neptiapfavouvy aviavopeveg CUVYXVOTNTIEG VANPEGLDV,
avaveopévo | avafadpiopévo tpoyaio ci1dnpodpopikd vAiko
Kot Vmodouf o&¢ xal YOp®w axd Tovg ocrabpovdg, axlomoinon
xar Perrioon Tty¢ moidTyrag omolt@vdRzmote dradrikoacidv
ehEyyov EYYPaAPOY n TELOVELAKDV dradixaciayv OV
anattovvial ota dSrefvi Tafidta xat =mapoxyf VYRANC
TOo10TNTAG, XPO KG&L HETA TRY ROANGY, VENPEGIDOV TPOG TOVG
nerdteg (mapadeiypazrog xbpiv, ayopda scicrinpiov pécae
Internet, nmlextpoviké onpeiopa @Qopriov, mapadoon anod
cmxitTL 0 oxiTL, K.A®.)
APBPO 7 Etdakewyn tToOoVv xaBvoTeEploeEmvy OTIC GUVOPLAKEC
SraPaocerg
Ta ZvovpPpalidpeva Mépn evarappfavovv va .sﬁulei\youv TG
vrepPolixé¢ xalvoTepioeig oTa TPpAiIVA OTLG OGUVVOpPLaKéEC

diaPaocerg, tpocdropilovrag xar rapPévovrieg pétpa xai

I'papeio Metapploenv Yrovpyeiov EEorepucdv, Athjvee
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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pwtoPfoviieg nov Ba peidvovy TOo YPOVO WOV AMEBLTELTAL Yid
va oAoxkAnpoBodv o1 dr1adbixaciEg ocuvopraxkfg OStErhevong
f/xar epappoloviag Peltidoeig ot cidnpodpoprixy vrodopun
kat tnv vrodoun 1tTmv ovvoprakdv diafdoswov Tov Ba
drevxkoAvvovy tnv anodorixodtepn S1éfacn TV Tpaivev ota
civopa (yia Ropadeiypa, 0 vhomROijoq CUVOTNUHATOV
petddoong ocroixeiov yia Tnyv wapoyxf =TANPOPOPMONG aTC
cvhvopa, wpIv TNV Gei&n Tev tpaiveav). Tie to okowdé avtd”
cvahrapPavoov va oloxinpdoovv/evnuephboouvv T1g
c1dnpodpopixéc ocvpgovieg ovvopraxkdv draBacecov yra 17
draxeipion tng Sracvvopiaxic xvKkAo@Oopiag, RPOKEINEVOUL VO
ceEaletpBoly o1 xabuvotepfoerg ot1g csvvoplaxeg draPaocerg.

Zvyxexpipéva, ba xabBicpdoovv, oe dVo @acerg, Gpovg yia
v efaleiyn TOV AXALTNOCE®Y Va CTARATOVY Ta Tpoiva yYie
TEA®VELAKODE €EAEyYyROovg kxat eAéyxowvwg draPartnpiov orTig

cvvoplokeEg dwaPacerg, Oesopoberoviag avrT avIov TOVC
xatdAiniovg ehéyyxovg wov Oa drefdyoviatr xatd TN drapxera
TOV taéitdrod pe To Tpaivo. Ztqnv Rp@®TN pbhon, Ta
Zopufaiiopsva Mépn CTINV Rapodoa Tvppovia fa
beocpobetnoovv dipepdg TNV axaitnon va orTapatolv TOQ
tpaiva pHoévo OE pita a0 TI{ YEITOVIKEC OULVOPLAKEG
6iafPéacerg tTovg. ZI1n bdesvrepmn ¢acn, OVa OBeopoberoovv
Stpepdg Tnmv =xAfRpn cefdrzwyn OAOV TOV AXCITHOEOV Vva
ctauatodv ot exmifParikéc apafooctoryieg yia Sradikacicsg
CUVOpPLAKTG d1érevong, EVH oheg o1 TEADVELAKEC
dradikxoaocieg xar o1 Siadixacisg ehéyyouv dSwaParmpiav Oa
dreédyovriar otro eEfg xatda Ty didpxeire Tov tTefrdrod zov
tpaivov, pe tn Ponbsra SJopvedpov §| GAANG xaivordpov

teyvohoyiag.

Cpogeio Metappéosnv Yaovpyeiov Efoepiv, Afijva
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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_”/10 E¢ ot dpacerwg MN/xar 1Ta pértpa mov Oa 1ebolbv o

“ii’d/;wappoyﬁ, GE OYEéEcon pe aviy TN Zupgovia, OdEV mMpEmEL va
cdnynoovv oc& TPpOWMOROiINGN OxoOtwvdNRotTe dradikacidv mov
exterdodvrtal axd ££O0VOCIOBOTNUEVOVG QOPEIC OTA ECWOTEPIKQ
i efotepixa ogovopa tng Evpernaixi¢ Eveoong, 6xog aviég
xkaBopiflovialr and Tty vopoBeoia tng Evponaixfic Eveoncg 1
tnv eBvikn vopoOeocia. Exindréov, 1étorec dphoerg/pérpa dev
npénet va mapePrarTtouvy Ti¢ AmAlTROEl ac@hrerag yia TRV
QVTIPETORNLIOT OA@v Ttov popoedv rabBpepmopiov, maphvopung
pHETavaotTevong, AabBpaiag draxivnong avlpoxov, 6xrav xat
papudrxov.
APOPO 8 Awayxcipion 1ov Ilpoypappatog
H Opyavertixy Exmitpon Ba Srevxolvvel tov anoTEAEOCRNATIKD
cvvitoviopd tTov dphéoeov =mov avaerapPdévoviar and T
IypParridpeva Mépn, péoca oro =xlraicio NG Zvpgoviag,
xataptifoviag Eva LERTOHEPEC IpoveodiGypappa TV
evepyeidv xov Ba viomownbodv, sréyyovrag TNV EQEPppoOTH
Tov xpovodiaypappatog, =mpoocdiopifoviag Tig amokiicgig
and To xpovodidypapupa xar emepPaivovrag yia va emiAdcetn
CVTEC TIC OmOKAiIiOELG.
APOPO 9 Xpnuatrodbtnon
H Opyavotixi Ezxzitpoxf 6a Ponba ra ZvpPadrropeva Miépq
(kat vt¢ appddieg apyég Tovg) va drefayovv, o& oyxton pe
Tlg TRpOoOYpappattiopnéveg EMEVOVLOELG, RANPELIG OLKOVOULKEG
afroloyfoseig Kot TRV RpoeETOlpOacia TOV EYYphoQOV
cafiordéynong. Exumkéov, 1 Opyaverixl Exttpornn 0o epevvad
mibavég =xNYEg yApmuarodoérnong, o1 omoieg pmopovv va
cvpreprtiapPdavoov &Ovikdé dnpbdocia «xs@diara, 61elveig

anyég (Evponaixii Eveoon, Evpeoxaikxi Tpénela Encvdivoccov,

Ipapeio Metappaoewv Yxovpyeiov Eéwreptxiw, AGive.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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n.) xat 1diotix?y ypnpatoddétnon xar Ba ArapPaver ta

nepaitnta péipa APOKELLEVOD va dSracpadricet |
rpnupatododrnon amd avrtég Tig mNYESG, Yia ExmevdUvoELg o¢
tpoxaio ocidmpodpopikd VAIKG, 6& KAIVOTOpEC TEXVOAOTiEC
kot oto Aixtvo Yyning Aroddoong.

APBPO 10 Erixoiveovieg

H Opyaverixq Ezitponnq 0O0a Ponba xabes ZvpPalidpevo
Mépos va ocvvrtafer éva Zyxédto MMpoPBolrig, e oxomd va
avéfioer tRnv vrootNpLén mpog Tt0o Aixktvo Yyniig Anbdédoong
Kl va TPOKAAEGEL TNV 2XOAITIKY, dnMpdéocia Xxat OLXOVOpRLKT
gevicoyuvon Yyia T1¢ =mapotoPoviricg Xar  TaQ pétpao nToU
Aoppavovrtar ota =mAaicia aviig¢ Tng Zvpgeoviag. Fia to
cxond avid, ta ZvuBardrépeva Mépn xar 01 EBvikég
cidnpodpoptkés Apyéc ©Oa =xmapéyovv otnv Opyavertiki
Exmitpoxn ta axapairtnte GITQTIICTIKG, EPEVVNTLIKGA, TeyviKad,
OLKOVOULIKG K@l AEITOVPYIKE GTOIYEia.

APOPO 11 Tehixég drataerg

H Zvpoeovia Oa telei ot 1ogd xatéd tnyv npepopnvia mnov
tovAdytotov ta dvo tpita teov ZuvuPadlrdpevev Mespov 6o
Exovv YYOOTOROLNOEL cToO Bzpatogpiraxea, LEC O Tng
dirdiopatikig odeov, Tmv oloxifpoocnq TOV CYETIKDOV
ECOTEPIKGOV dradixaocidv TOovVG.

H KvBépvnon 1y Boviyapiag Oa svepyei wg Ospatoedraxag
ce avthh 11 Zvppwvia.

O dratdaferg avThg g Zvpooviag pEopodv va
tporoxotnBody, eav T0 {MmriRioer eyypho®w¢ oOmoOlodHmOTE
ZvpPpariropevo Mépog. O1 mporeivOpeveg TpomOoROLINOGELC Oa
cvinrtodvrar xat Ba opiroTrikozmotovvrar ocrtnv Opyaveorixn

Exitponf xat 8a ocvvopoloyovvrar egeffg, pe tn ocvppovia

Tpageio Meragpicsov Yrovpysiov EEorepuiv, Ativa.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de Ia Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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dhov tov ZvpParidpevev Mepav. Oznorecdirote TETOLEG
tpornonoiNocelrg Oae tibBevrar oe 1oxV, GUpPOVA PE  TH
diodixacgia mov kabBopiorTnke ornv zZpodTny wWapdypeoo avtov
Tov ApBpov.

Ta Ynouvpyeia, Ta omoia eival appodia yia TOo GUVIOVIGUO
TOV HETAQOPIKDOV Jphotav YEILTOVIKOV KpaTdY, HAOPOVV Vv
{nthoovv va CVHPRETAGLOVYV ce aVTH T Zvpgoovia,
vroPiéAilovrag é€va aitnqua zmpog tnv Opyavertixi Emxmitpony.
H Exitponn pmopei, pe opdoovn Yoo, va deyxtei 1o aitqpa
TpooyY®PNONG ot Zvpoovia. Extorte, ] NnuEepounvia
tpocydpnong tovg or1n Zvopgpovia Ba zivar m nuepounvia
napaiaPng, Réoc® NG dixhopatixng odov, TN ¢
YyvooTrtoxoinaeng =pog T10 Oecputcogiraxa oyeTixkad pe TNV
OAOKANPOOGT TO@V CYLETIKDOV ECOIEPLKBY drtadikacir1hv.
ZovtaxOnke otn Beoocaloviky, tnv 4y Maiov 2006, ce éva
TPpOTOTUVRO AVTIYPAPO, CTNVY CTYYAIK| YAdooa,

Tira 1a ZovpPariopeva Mépn avefg tng Zvpooviacg,

k. Lulzim Basha

Yrnovpyog Mzstagopov, Anpociov Epryov Kal TRV
Tnhexixkorvovioyv

x. Branko Dokic

Yrovpyoég Ezixoiveaviav xar Mesrtagopav

x. Petar Vassilev Mutafchiev

Ynovpyog Metagopov

k. Bozidar Kalmeta

Ynovpyog @araocoag, Toupiopuov, Mectagopdy xar Avédntvéng
k. Xhemali Mehazi

Yrnovpydg Metagopdv xat Eaxtxotveovidy

k. Migxaing Arvarng

Tpapeio Metopphocav Yxovpreiov EZorepaaiv, Abijva
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de Ia Republigue Hellenigue, Athenes.
Hellenic Republic, Minisiry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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rovpyo6c Metagopaov kar Exixkotvaviav

Septimiu Buzasu

Kpatixdg IF'pappatéag TOVL Yrnovpyeiov Mzrtagopov,
Kataockevdv kxat Tovpiopod

i k. Vuk Draskovic

Yrnovpyog EEorteprkmyv

k. Rados Sucur

AverinpoTig Yrouvpyog T0V Yrnovpyeiov Oardcoiov
Ynobécemv & Metagopbov

k. Binali Yildirim

Yrnovpyog Metagopdv

x. Miron Gagauz

Yrovpydg Metagopodv.xat Odixfijg Otxovopiag

Exmikvpopuévo uto_ré a;rtiypawo:

Emilena Popova

Atevddvrpia, Ar1evbovvon AleBvoig Aixaiov

Yrovpyeio Efotepixdv tn¢ Anpoxpatiag tng Boyiyapiag

AxpIBn¢ petdppacn Tov AYyAIKoD XpOTOTUROD EYYPAPOV.
Abnva, 12/08/2006 O pera H

T'popeio Metappdosnv Yrovpyeioo Efnrepidv, Ativa
Burean des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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ApBpo Bedrepo

H ioyic Tou TrapdvTOg vopou apxilel aré m dnpooieuon Tou oTRY E@nuepida tng KuPepvioews, Kal
NG ZUPQUVIaS TIOU KUPWVETaH aTTo TV OAOKAAPWON TWY TipoUTioBETEwy Tou GpBpou 11 autig.

peiva, 3 Noel £ o 200R
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